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 «Лексикон латинский» и «Лексикон словено-латинский»  - две части знаменитого словаря, разработанные книжниками – преподавателями Киевской братской школы -  Епифанием Славинецким и Арсением Сатановским в середине XVII века. Словарь создавался с целью обучения латинскому языку. До этого латинскую лексику приходилось изучать по латинским же и иностранным словарям, что было довольно трудно.
Мы исследовали переводы на древнерусский язык лексем с латинскими приставками (inter-, circum-, super-, aequi-, trans-, prae-, praeter-), представленные в Лексиконе латинском. При переводе таких лексем составители лексикона используют различные приемы: калькирование; перевод приставки привычной русской приставкой; описательный перевод; истолковательный перевод. 
 Калек довольно мало. Наибольшее их число мы обнаружили среди переводов слов с приставкой inter-: 12 из 195 лексем. Существительное «interlunium», означающее «новолуние», переведено в лексиконе как «междомесячие». Существительное «interopus», переведенное как «междоделание». 
Среди слов с приставкой circum- только 3 можем назвать кальками. Это слова «circumcolumnium»  с переводом «околостолпiе», «circumpotatio» - «окрестнопитiе», «circumspicuus» - «окр(с)тозрите(л)ный». 
Всего 3 лексемы из 76 с приставкой super- можно считать кальками. Существительное «superliminare» переведено как «надпражие, наддверие». Лексема «superventus» переведена как «надшествие». 
 Поскольку приставки между- (междо-) и около- (окрест-) использовались редко, то составители лексиконов заменяли слова с такими приставками на сочетания с синонимичным (омонимичным приставке) предлогом. Интересны переводы глагола «interequito» словосочетанием «посреде еду» и глаголом «посредствую» и глагола «intersto» словосочетанием «стою посреде».
Из числа переводов слов с приставкой circum-  15 слов имеют описательный перевод. Причем переводы семи из них являются кальками с латыни, но состоящими из двух отдельных слов. Шесть переводов представляют собой сочетания с предлогом «окр(с)тъ» и один перевод - это сочетание с наречием «о(т)всюду»: «о(т)всюду потею». 

Среди переводов слов с приставкой trans- мы тоже обнаружили нечто подобное. Лексемы «transspicio» и «transspectus» переведены словосочетаниями «сквозh смотрю, зрю» и «сквозе зрение» соответсвенно. Лексема «transversarius»  передана словосочетанием «вопреки превращенъ». 

 Найдем подобные примеры и среди переводов приставки super-. Глаголы «superfulgio» и «superpendeo» переданы сочетаниями «свишше сияю» и «свишше вишу». Глагол «supervolo» передан двумя лексемами «вишше летаю, перу». Здесь же рассмотрим глагол «supernato», переведенный словосочетанием «плаваю по верху».

Случаи трансформации приставки в предлог (наречие) встречаются и среди переводов слов с приставкой prae-. Всего 11 случаев из 425 слов.

Подобные примеры мы нашли и среди переводов лексем с приставкой praeter-. Среди таких переводов как «мимоведу», «мимоиду», «мимовезение» встречается перевод глагола «praeterveho» - «мимо везу».
Отдельно мы рассматриваем группу слов, при переводе которых составители лексиконов сохраняют приставку и переводят её привычной русской приставкой. Эта группа включает в себя большинство слов. Практически для всех латинских приставок при переводе используется одна русская приставка чаще других. Для 149 слов с приставкой circum - 102 русских слова сохраняют приставку о/об-. Для 76 слов с приставкой super - 19 (из 37 с приставками) сохраняют приставку на-. Для 85 слов с приставкой trans -  56 сохраняют приставку пре-. Для 425 слов с приставкой prae – 232 сохраняют приставку пре-/пред-. Есть довольно забавный пример перевода приставки prae- одновременно двумя приставками: «praenimis» («слишком, чересчур») – «попреизлиху». 

Переводы лексем с приставкой inter- мы можем назвать особенными, т.к. мы не можем выделить преобладающей приставки, используемой в лексиконе чаще других для перевода лексем с приставкой inter-. Кроме приставки междо- представлены и другие русские эквиваленты латинской приставки inter-. Они довольно разнообразны. Всего 87 слов переведено с использованием различных приставок.
Мы провели сравнение со словено-латинским лексиконом для того, чтобы определить, как древнерусские лексемы с приставками о/об-, на-, пре-, пред- переводятся на латинский язык.
Мы обратили внимание на переводы древнерусских слов с приставками в-, вз-, до-, недо-, за-, из-, на-, над-, о-, от-, по-, под-, раз-, с-, у- на латинский язык, собранные в словено-латинском лексиконе. Лексемы с приставками переводятся либо эквивалентами с латинской приставкой, либо сочетанием из нескольких слов, либо переводчик находит бесприставочный латинский эквивалент. Большинство древнерусских слов с приставкой недо- переведены на латинский язык при помощи приставки in- - всего 7.  Латинская приставка semi- имеет значение половинчатости, незавершенности. С её помощью переведена лексема «недобитый» – «semimortuus». (т.е. дословно – полумертвый) Лексема «недопечоный» также переведена с использованием этой приставки: semiassus. Древнерусская лексема «недокончаный» передана на латинский язык при помощи четырёх лексем: Infectus, (semifactus, semiperfectus), informatus.

Единственный пример передачи древнерусской приставки недо – латинским эквивалентом ab-: недоведомый – abditus.Кроме того, при переводе данной лексемы использована лексема «occultus» и словосочетание «remotus a conspectu». Есть и другие примеры передачи древнерусских лексем с рассматриваемой приставкой словосочетаниями: «недобитый» - «Item inexpugnabilis vrbs», «недоядение» - «reliqae caenae», «недослышу» - «graviter  audio», «недослышание» - «gravitas aurium». Интересен последний пример, где приставка недо- передается при помощи прилагательного Gravis в сравнительной степени и существительного gravitas. Примеры бесприставочного перевода: 1) недоядение – ciborum (второе значение из двух); 2) недопущаю – prohibeo (первое значение из трех).
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